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94

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. dubna 2012 byla ve Skopji podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Republikou Makedonie o mezinirodni silniéni dopravé.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 13 odst. 1 dne 4. fijna 2013. Jakmile vstoupila tato
Smlouva v platnost, pozbyla podle odstavce 2 téhoz ¢linku platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Re-
publikou Makedonie Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Federativni lidové
republiky Jugosldvie o mezindrodni silni¢ni dopravé, podepsand v Praze dne 22. fijna 1962, vyhldsend pod &. 72/
/1963 Sb., a Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Socialistické federativni repu-
bliky Jugosldvie o zméndch a dopliicich Dohody mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou
Federativni lidové republiky Jugoslivie o mezindrodni silni¢ni dopravé, sjednané v Praze dne 22. f{jna 1962,
podepsand v Praze dne 15. kvétna 1980, vyhldsend pod & 1/1981 Sb.

VVVVV
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SMLOUVA
MEZI CESKOU REPUBLIKOU A REPUBLIKOU MAKEDONIE
O MEZINARODNI SILNICNi DOPRAVE

Ceska republika a Republika Makedonie (déle jen ,,smluvni strany*) piejice si podporovat
vzdjemné vyhodny rozvoj obchodnich a hospodafskych vztahti a usnadnit a regulovat
mezinarodni silniéni dopravu osob a nakladu mezi svymi uzemimi a tranzitem pfes sva uzemi,

jakoz i silni¢ni dopravu do a z tfetich statd, se dohodly takto:

Clanek 1
Rozsah platnosti

(1) Ustanoveni této Smlouvy se vztahuji na mezinirodni silni¢ni osobni a nakladni dopravu
mezi Ceskou republikou a Republikou Makedonie a tranzit pies jejich uzemi provadény
dopravci smluvnich stran, ktefi jsou k tomu opravnéni podle pravnich predpisi platnych

na uzemi ptisluného statu, vozidly registrovanymi ve staté sidla dopravce.

(2) Touto Smlouvou nejsou dotéena prava a povinnosti Zadné ze smluvnich stran vyplyvajici

pro ni z jinych mezindrodnich smluv.

Clanek 2
Definice
Pro ucely této Smlouvy:

a) ,,Doprava“ je souhrn ¢innosti, jimiz se zaji§tuje pfeprava osob nebo nékladu vozidly,
jakoz i pfemistovani vozidel samych po dalnicich, silnicich, mistnich komunikacich a vefejné

piistupnych ucelovych komunikacich.

b) ,,PFeprava“ je ¢ast dopravy, kterou se ptimo uskuteéiiuje pfemisténi osob nebo nakladu.
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¢) ,Dopravce® znamena pravni subjekt, ktery ma sidlo na Gzemi jedné ze smluvnich stran
aje opravnén podle prislusnych pravnich pfedpisii platnych na tzemi statu svého sidla

provozovat mezinarodni silniéni dopravu osob a/nebo nékladu pro cizi nebo vlastni potfeby.

d) ,,Vozidlo® znamena silniéni motorové vozidlo nebo soupravu silni¢niho motorového
vozidla spfipojnym vozidlem uréené pro silniéni pfepravu osob a/nebo nakladu,
pii¢emz je k dispozici dopravei tim, Ze je v jeho vlastnictvi, nebo prostfednictvim ndjemni
nebo leasingové smlouvy. Silni¢ni motorové vozidlo musi byt registrovano ve state,

v némZ ma dopravce sidlo.

e) ,Autobus® znamena silniéni motorové vozidlo uCelové zkonstruované a schvalené

pro pifepravu osob, které ma krom¢ sedadla fidi¢e vice nez osm mist k sezeni.

f) ,,Pravidelna linkova doprava® znamena pravidelnou piepravu osob provadénou
po piedem schvalené trase, podle pfedem schvaleného jizdniho #adu, podle piedem
vyhlagenych cen, tarifnich a pfepravnich podminek. Cestujici nastupuji a vystupuji v mistech

koncovych zastavek, jakoZ i na pfedem schvéalenych nacestnych zastavkach.

g) ,,Linka“ je souhrn dopravnich spojeni na trase dopravni cesty uréené vychozi a cilovou
zastavkou a ostatnimi zastdvkami, na niz jsou pravidelné poskytovany pfepravni sluzby

podle platné licence a podle schvaleného jizdniho fadu.

h) ,,Zviastni linkova doprava® znamena pravidelnou piepravu urcitych kategorii osob
s vylouéenim ostatnich cestujicich, jestlize ma charakter linkové dopravy ve smyslu

této Smlouvy.

i) ,,Kyvadlova doprava“ znamend piepravu, pfi niz jsou pfedem vytvofené skupiny
cestujicich pfepravovéany vice jizdami tam a zpé&t z téZe vychozi oblasti do téze cilové oblasti.
Tyto skupiny cestujicich, které byly piepraveny do cilové oblasti, musi byt pozdéji
prepraveny zpét do vychozi oblasti. Prvni jizda zpé&t a posledni jizda tam v fad¢ kyvadlovych

jizd musi byt uskute¢néna bez cestujicich, zavazadel nebo véct.

j) ,,PrileZitostna osobni doprava“ znamené pfepravu osob, kterd nespada ani pod definici

pravidelné nebo zvlastni linkové dopravy, ani pod definici kyvadlové dopravy.

k) ,,Kabotaz* znamena piepravu osob nebo nakladu mezi dvéma misty na uzemi smluvni

strany provadénou dopravcem, ktery ma sidlo na uzemi druhé smluvni strany.
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1) ,,Prislusnym organem* pro provadéni této Smlouvy je
— v Ceské republice: Ministerstvo dopravy,

— v Republice Makedonie: Ministerstvo dopravy a spoju.

OSOBNI DOPRAVA
Clanek 3
Pravidelna doprava

(1) Provozovani pravidelné linkové dopravy autobusy mezi smluvnimi stranami,
jakoz i tranzitem pies jejich Gzemi, musi byt povoleno piisluSnymi organy smluvnich stran
na zdklad¢ prava platného na Uzemi kazdé smluvni strany a souhlasného stanoviska
ptislusnych organi obou smluvnich stran. Ptislu$ny organ kazdé smluvni strany vyda licenci

pro ¢ast pravidelné linky na Gzemi této smluvni strany.

(2) Zadost o licenci je nutno podat pfislusnému organu smluvni strany, na jejimz Uzemi

ma Zadatel své sidlo a kde jsou registrovana jeho vozidla.
(3) Zadost podle odstavce 2 musi obsahovat alespoit tyto tdaje:
a) oznaceni a adresu dopravce,
b) druh dopravy,
¢) pozadovanou dobu platnosti licence,
d) dobu provozu a pocet jizd (napf. denné, tydné),
e) jizdnifad,
f) délku trasy pro jizdu tam a zpé&t,

g) mapu ve vhodném métitku, na které je vyznacena trasa linky, mista nastupu a vystupu

cestujicich a hrani¢ni pfechody,
h) dobu tizeni a odpo€inku Fidica,
i) navrh jizdného, tarifnich a pfepravnich podminek.

(4) Pfislusny organ smluvni strany pfeda zadost se vSemi piedepsanymi udaji a se svym

stanoviskem pfislusnému orgénu druhé smluvni strany.

(5) Licence se vyda na dobu nejdéle péti let a na zadost dopravce mize byt opétovné udélena.
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(6) Na zakladg& vnitrostatniho prava jsou za vydani licence, jakoz i za jeji zménu vybirany

spravni poplatky.

(7) Ke zménam vedeni linek, zastavek a jizdnich fadi je zapotiebi predchozi souhlas

ptislusnych organt smluvnich stran.

Clének 4
Kyvadlova doprava

(1) Kazda kyvadlova doprava provozovand autobusy mezi smluvnimi stranami podléha
systému povoleni vydavanych pfislu§nym organem druhé smluvni strany. PfisluSné organy
smluvnich stran si vzajemné dohodnou vyménu urcitého poctu neadresnych povoleni

pro kyvadlové dopravy.

(2) Zména ve sloZeni skupiny cestujicich v rdmci kyvadlovych bilateralnich a tranzitnich jizd
je mozna az do vySe 20 % poctu cestujicich v dané skupiné. Pfi pfepravé cestujicich zpét
je dopravee za ucelem kontroly obmény skupiny povinen mit jizdni list podle Dohody
o mezinarodni pfileZitostné piepravé cestujicich autokarem a autobusem (INTERBUS)
nebo jeho fotokopii, se kterym byla pfedmétna skupina piepravena smérem tam, a novy jizdni
list podle Dohody o mezinarodni piileZitostné piepravé cestujicich autokarem a autobusem

(INTERBUS) pro cestu zpét.

(3) Povoleni piedand druhou smluvni stranou vydava dopraveim piislusny organ smluvni

strany, na jejimz uzemi maji dopravci své sidlo, nebo subjekt povéfeny timto organem.
(4) Povoleni pro kazdy kalendaini rok jsou platna do 31. ledna nasledujiciho roku véetné.

(5) SmiSena komise, ustavena podle ¢lanku 12 této Smlouvy, dohodne zejména podrobnosti

tykajici se systému povoleni a kontrolnich doklad.

Clanek 5
Prilezitostna osobni doprava

PiileZitostnd osobni doprava provozovana autobusy mezi smluvnimi stranami nebo tranzitem
pies jejich Gizemi se provozuje podle ustanoveni Dohody o mezinéarodni piileZitostné pfeprave

cestujicich autokarem a autobusem (INTERBUS).
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Clanek 6
Mistni vylety

(1) V ramci ptilezitostné dopravy provozované autobusy mezi smluvnimi stranami muize
dopravce, ktery ma sidlo na izemi jedné smluvni strany, provozovat mistni vylety na zemi

druhé smluvni strany.

(2) Mistni vylety jsou urleny pouze cestujicim, kteti sem byli dfive tymZz dopravcem
piepraveni, a musi byt provedeny vozidlem téhoz dopravce ¢i skupiny dopraved.
Neni povinné, aby se mistniho vyletu zuastnili vSichni cestujici, ktefi do zemé byli

pfepraveni, ale neni povoleno, aby se mistniho vyletu tc¢astnili jini cestuyici.

(3) Smisena komise, ustavena podle ¢lanku 12 této Smlouvy, dohodne zejména podrobnosti

provozu mistnich vyletd a kontrolnich dokladi.

NAKLADNI DOPRAVA
Clanek 7
Povolovaci systém

Nakladni doprava mezi smluvnimi stranami, jakoZ i tranzitem pfes jejich uzemi nebo doprava

mezi druhou stranou a téetim statem, nepodléha systému povoleni, tzn. je plné liberalizovana.

OBECNA USTANOVENI
Clanek 8
Hmotnosti a rozméry

(1) Obé smluvni strany se zavazuji, ze pokud jde o hmotnosti a rozméry vozidel,
nebudou uplatiiovat vici vozidlim registrovanym na uzemi druhé smluvni strany pfisnéjsi

podminky, nez jsou podminky platné pro vozidla registrovana na izemi smluvni strany.
(2) Jestlize hmotnosti nebo rozméry vozidla provadéjiciho ptepravu piekracuji nejvySsi
povolené limity na izemi druhé smluvni strany, je nutno pied zah4jenim piepravy pozadat

a obdrzet zvlastni povoleni od ptislusného orgénu této smluvni strany.
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Clinek 9
Kabotaz

KabotaZ je povolena jen se zvlastnim povolenim vydanym piisluSnym orginem druhe

smluvni strany.

Clanek 10
Finanéni ustanoveni

(1) Vozidla, ktera jsou registrovana na Uzemi smluvni strany a provadéji na vUzemi
nebo pies izemi druhé smluvni strany silni¢ni dopravu podle této Smlouvy, jsou na zékladé
principu reciprocity osvobozena od viech dani a poplatkil vybiranych z provozu a vlastnictvi
vozidel, jakoZz i od vSech dani a spravnich poplatkii vybiranych z pfeprav na tizemi statu,

s vyjimkou pfipadi uvedenych v odstavei 2 tohoto ¢lanku.
(2) Osvobozeni uvedena v odstavci 1 se nevztahuji na:
a) dang zahrnuté do ceny pohonnych hmot,

b) poplatky, které jsou vybirané ve stejné vysi pro vozidla registrovana na izemi obou
smluvnich stran za uZiti uréitych tsekid a kategorii pozemnich komunikaci, mostd,

tunell nebo ptivozu,
¢) spravni poplatky spojené s pfepravami provadénymi podle ¢lanku 8 odst. 2 a ¢lanku 9,

d) dan zahrnutou do ceny opravy vozidla, jestlize se oprava provadi na izemi druhé

smluvni strany.

(3) Pohonné hmoty obsazené v b&znych, vyrobcem pévné zabudovanych nadrzich, urené
k pohonu vozidla a popiipadé jeho pomocnych zafizeni, jakoz imaziva, jsou osvobozeny

od cla, dani a poplatkt vybiranych pfi dovozu.

(4) Nahradni dily dovezené do¢asné na Gizemi druhé smluvni strany urcené k opravé vozidla
provadgjiciho dopravu podle této Smlouvy jsou osvobozeny od cla, dani a poplatkd
vybiranych pii dovozu. Dily, které byly nahrazeny, musi byt znovu vyvezeny

nebo pod dohledem celnich organd a v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy zniceny.
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Clanek 11
Povinnosti dopravci a sankce

(1) Kromé ustanoveni této Smlouvy jsou dopravci obou statl a osadky jejich vozidel povinni
dodrzovat na izemi smluvni strany pravni pfedpisy platné v tomto stat¢ a vSechny pfisluSné

mezinarodni smlouvy, jimiz jsou smluvni strany vazany.

(2) Vsechny licence, povoleni, kontrolni doklady a jiné potiebné doklady vyzadované podle
této Smlouvy, jakoz ivSechny ostatni doklady vyzadované podle mnohostrannych
nebo dvoustrannych dohod nebo podle vnitrostatnich pravnich piedpist, musi byt ve vozidle,
k némuz se vztahuji, a musi byt pfedloZeny na pozadani kterémukoli organu smluvni strany,

ktery je opravnén je pozadovat.

(3) Povoleni nebo licenci smi pouzit pouze dopravce, jemuz byly vydany, a nesmi
byt predany jinému dopravci. Drzitel licence pro mezinarodni linkovou osobni dopravu miZe
pouzit dalsi vozidla k feSeni doCasnych a vyjimeénych situaci; v tomto piipadé musi zajistit,
aby ve vozidle byla originalni licence k provozovani mezinarodni linkové osobni dopravy
na pfedmétné lince, kopie smlouvy mezi drzitelem licence a dopravcem poskytujicim dalsi
vozidla a doklad prokazujici opravnéni dopravce poskytujiciho dalsi vozidla provozovat

mezinarodni linkovou osobni dopravu.

(4) V ptipadé zavazného nebo opakovaného poruseni ustanoveni této Smlouvy, jakoz i jinych
pravnich predpistt platnych na tzemi druhé smluvni strany, dopravcem nebo osadkou
jeho vozidla mize pFislu§ny organ statu, v némz je registrovano vozidlo, na zadost prisluSného

organu statu, v némz k poruseni doslo

a) odejmout dopravci povoleni k provozovani dopravy na uzemi druhé smluvni strany
nebo odejmout dopravci licenci k provozovani pravidelné linky mezi Uzemimi

nebo tranzitem pfes uzemi smluvnich stran, a/nebo

b) nepiidélit dopravci povoleni k provozovani dopravy v dalsim obdobi na Gizemi druhé
smluvni strany nebo nevyhovét Zadosti dopravce o udéleni licence k provozovani

pravidelné linky mezi Gzemimi nebo tranzitem ptes izemi smluvnich stran.
(5) Pfislusny organ, ktery ucinil jedno z opatfeni uvedenych v odstavci4, o tom musi
informovat pfislu§ny organ druhé smluvni strany.

(6) Ustanoveni tohoto ¢lanku nevyluuji sankce, které mohou byt ulozeny soudy nebo jinymi

organy statu, na jehoZ uzemi doslo k poruseni vnitrostatnich pravnich predpisil.
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Clanek 12
Spoluprace a SmiSena komise

(1) Piislusné organy smluvnich stran udini odpovidajici kroky k zajisténi uspokojivého
provadéni této Smlouvy a k vzajemné vyméné informaci o jakékoli zméné vnitrostatnich
pravnich piedpist ovliviiujicich jeji pouzivani. Piislu$né organy si budou poskytovat

vzajemnou pomoc za ucelem provadéni této Smlouvy.

(2) Pfislusné organy smluvnich stran ustavi SmiSenou komisi za Ucelem zajiSténi feSeni
béznych otdzek, které se mohou vyskytnout v souvislosti svykladem a provadénim

této Smlouvy.

(3) SmiSena komise se schéazi stfidavé na tzemi obou smluvnich stran na Zadost jedné z nich
a zahrnuje zastupce pfislusnych organti smluvnich stran, ktefi mohou pozvat k ucasti rovnéz
zéastupce dopraved. Hostitelsky stat fidi jednani. O jednani SmiSené komise se vypracuje

protokol, ktery podepiSe zastupce delegace kazdé smluvni strany.

Clanek 13
Zavéreéna ustanoveni

(1) Tato Smlouva vstoupi v platnost vden obdrzeni posledniho pisemného oznameni,
kterym se smluvni strany vzdjemn& informuji o tom, Ze byly splnény vSechny podminky

stanovené jejich vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy pro vstup této Smlouvy v platnost.

(2) Jakmile vstoupi tato Smlouva v platnost pozbude Dohoda mezi vladou Ceskoslovenské
socialistické republiky a vladou Federativni lidové republiky Jugosladvie o mezinarodni
silniéni dopravé podepsand dne 22. ffjna 1962 v Praze, ve znéni Dohody mezi vlidou
Ceskoslovenské socialistické republiky a vladou Socialistické federativni republiky
Jugoslavie o dopliicich Dohody mezi vladou Ceskoslovenské socialistické republiky a vladou
Federativni lidové republiky Jugoslavie o mezinarodni silniéni doprave, sjednané v Praze dne
22. Fijna 1962, podepsané dne 15. kvétna 1980 v Praze, ve vztahu mezi Ceskou republikou

a Republikou Makedonie platnost.

(3) Tato Smlouva se uzavira na dobu neuréitou. Mize byt kazdou smluvni stranou pisemné
vypovézena. V tomto piipadé pozbude tato Smlouva platnost dvanact mésici po doruceni

oznameni o vypoveédi druhé smluvni strané.



Castka 51 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 94 / 2013 Strana 10625

Déno v Skopji dne 17. dubna 2012 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ¢eském,
makedonském a anglickém, pfiCemZ vSechna znéni jsou autenticka. V piipadé rozdilnosti

ve vykladu ustanoveni této Smlouvy je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Republiku Makedonie
Pavel Dobes v. 1. Mile Janakieski v. t.

ministr dopravy ministr dopravy a spoju
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AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF MACEDONIA
ON THE INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Czech Republic and the Republic of Macedonia, hereinafter referred to as "Contracting
Parties", desiring to promote the mutually advantageous development of commercial
and economic relations and to facilitate and regulate the international road transport
of passengers and goods between, and in transit through their countries, as well as the road

transport to/from third countries, have agreed as follows:

Article 1
Scope

(1) The provisions of this Agreement shall apply to the international road transport
of passengers and goods between the Czech Republic and the Republic of Macedonia,
involving transit through their territories carried out by the carriers of both Contracting Parties
who are entitled to it according to laws and regulations in force at the territory

of the respective country, by means of vehicles registered in that country.

(2) This Agreement does not affect the rights and obligations arising

from the other international treaties of the Contracting Party.



Castka 51 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 94 / 2013 Strana 10627

Article 2
Definitions
For the purposes of this Agreement

a) ,,Transport“ means a complex of activities intended to provide the carriage of passengers
or goods by vehicles as well as the movement of the vehicles themselves, be it on motorways,

highways, local and special roads accessible to public.

b) ,,Carriage“ means a part of transport by which the transfer of passengers or goods

is dixjectly performed.

¢) ,,Carrier means any legal person established on the territory of either of the Contracting
Parties and is authorized in the country of establishment to carry out international transport
of passengers and/or goods by road for hire or reward or on its own account in accordance

with the relevant laws and regulations in force on the territory of a Contrating Party.

d) ,Vehicle“ means a road motor vehicle or a combination of a road motor vehicle
with a trailer, intended for the carriage of passengers and/or goods by road,
which is at the disposal of the carrier as its own property or through a hiring or leasing

contract. A road motor vehicle shall be registred in the country of establishment of the carrier.

e) ,,Bus“ means a road motor vehicle which was specifically built and designed for the carriage

of persons and has, in addition to the driver’s seat, more than eight seating places.

f) ,,Regular passenger service" means a regular service which carries passengers over a route
approved in advance, according to a timetable approved in advance, and according to fares
and tariff conditions published in advance. Passengers are picked up and set down
at the departure and arrival places as well as at stopping points on the route, approved

in advance.

g) ,,Line® means a series of transport links along the transport route defined by the point
of departure and the point of destination and by other stops, on which the transport service

is regularly provided, according to a valid authorization and approved timetable.

h) ,Special regular service" means a regular passenger service which is intended
only for specified categories of passengers, having characteristics of the regular passenger

service in accordance with this Agreement.
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i) ,,Shuttle service”“ means a service which carries previously formed groups of passengers
by means of repeated outward and return journeys, from the same area of departure
to the same area of destination. Those groups of passengers which have been carried
to the area of destination shall be later carried back to the area of departure. The first return

journey and the last outward journey in a series of shuttles shall be made unladen.

j) ,,Occasional passenger service“ means a service falling neither within the definition
of aregular passenger service or special regular service nor within the definition

of a shuttle service.

k) ,,Cabotage*“ means carriage of passengers or goods between any two points on the territory
of the Contracting Party performed by a carrier established on the territory

of the other Contracting Party.
1) ,,The Competent Authority* for the implementation of this Agreement is
— in the Czech Republic: the Ministry of Transport,

— in the Republic of Macedonia: the Ministry of Transport and Communications.

PASSENGER TRANSPORT
Article 3
Regular services

(1) Any regular passenger service operated by buses between the territories of the Contracting
Parties as well as in transit through their territories shall be authorized by the Competent
Authorities of the Contracting Parties on the basis of laws and regulations in force
at the territory of each Contracting Party and on the basis of the agreement of the Competent
Authorities of both Contracting Parties. The Competent Authority of each Contracting Party
shall issue an authorization for the section of the regular passenger service on the territory

of the Contracting Party.

(2) The authorization application is to be presented to the Competent Authority
of the Contracting Party on whose territory the applicant is established and where his vehicles

are registered.
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(3) The application according to paragraph 2 shall include:
a) the name of the carrier as well as his place of establishment with full address;
b) the type of transport;
¢) the required authorization validity period;
d) the period of operation and the number of journeys (e.g. daily, weekly);
¢) the timetable;
f) the length of route for the outward and return journey;

g) an appropriate map with marked route of the line and passenger boarding and exit

points as well as border crossings;
h) the driving and rest periods of drivers;
i) the proposal of fares, tarift and transport conditions.

(4) The Competent Authority of the Contracting Party shall transmit the application
with all the prescribed data and with its opinion to the Competent Authority of the other
Contracting Party.

(5) The granted authorization shall be valid for a maximum period of five years and its validity

may be extended at the request of the carrier.

(6) In accordance with national law the administrative fees shall be levied for issuance

and alteration of the authorization.

(7) For changes in line itinerary, stopping points and timetables, a preliminary consent

of the competent authorities of the Contracting Parties shall be required.

Article 4
Shuttle services

(1) Each and every shuttle service operated by buses between the Contracting Parties is subject
to a system of permits issued by the Competent Authority of the other Contracting Party.
The Contracting Parties will agree on the exchange of a particular number of undetermined

permits.
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(2) 1t is possible to change the composition of the group of passengers within the scope
of the bilateral and transit shuttle journeys by up to 20% of the number of passengers
in the group. On the return journey, for the purpose of identifying the modification
to the group, the carrier shall have either a journey form pursuant to the Agreement
on the international occasional carriage of passangers by coach and bus (Interbus Agreement),
or its copy made forthe outward journey and also a new journey form pursuant
to the Agreement on the international occasional carriage of passangers by coach and bus

(Interbus Agreement) made for the return journey.

(3) Permits transmitted by the other Contracting party shall be issued to carriers either
by the Competent Authority of the country where they are established, or by a body designated
by the given authority.

(4) Permits of every calendar year are valid until January 31 of the following year including.

(5) The Joint Committee established according to Article 12 of this Agreement shall agree

in particular on various details of the permit system and control documents.

Article 5
Occasional services

The occasional passenger services operated by buses between the territories
of the Contracting Parties or in transit through their territories shall be governed
by the Agreement on the international occasional carriage of passangers by coach and bus

(Interbus Agreement).

Article 6
Local excursions

(1) Within the framework of the occasional passenger service operated by buses or coaches
between the territories of the Contracting Parties, a carrier established in the territory
of the Contracting Party may carry out local excursions on the territory of the other

Contracting Party.
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(2) Such local excursions shall be intended only for those passengers previously brought
to the other Contracting Party by the same carrier and shall be carried out with the vehicle
from the same carrier or group of carriers. It is not obligatory that all passengers brought
to the Contracting Party take part in the local excursion but it is not permisable for other

passengers to take part in the local excursion.

(3) The Joint Committee established according to Article 12 of this Agreement shall agree

in particular on various details of local excursions operations and control documents.

GOODS TRANSPORT
Article 7
Permit system

Goods transport between the territories of the Contracting Parties, as well as by transit through
these territories, or between the territory of the other Contracting Party and a third country,

is not subject to a system of permits, i. e. this transport is completely liberalised.

GENERAL PROVISIONS
Article 8
Masses and dimensions

(1) Regarding masses and dimensions of vehicles, each Contracting Party commits itself
to not imposing conditions more restrictive than those imposed on the vehicles registered
inits own country upon those vehicles registered in the territory of the other

Contracting Party.

(2) If the masses or dimensions of a vehicle performing the carriage exceed the permissible
maximum in the territory of the other Contracting Party, a special authorization must
be obtained from the Competent Authority of that Contracting Party before the carriage

is undertaken.
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Article 9
Cabotage

The cabotage is allowed only with a special permit issued by the Competent Authority
of the other Contracting Party.

Article 10
Financial provisions

(1) Vehicles that are registered in the territory of a Contracting Party and perform transport
by road in or through the territory of the other Contracting Party according to this Agreement
shall, on the basis of reciprocity principle, be exempt from all taxes and charges levied
on the circulation or possession of vehicles as well as from all taxes and administrative fees
levied on transport operations onthe territory of the other Contracting Party,

with the exceptions mentioned in paragraph 2 of this Article.
(2) The exemptions referred to in paragraph 1 shall not apply to:
a) taxes included in the price of motor fuel;

b) charges which apply equally to vehicles registered in territories of both
Contracting Parties for the use of particular sections and categories of roads, bridges,

tunnels or ferries;

c) administrative fees connected with carriage performed under Article 8, paragraph

2 and Article 9;

d) the tax included in the price for a vehicle repair, when the repair is carried

out in the territory of the other Contracting Party.

(3) The motor fuel contained in the standard tanks fixed by the manufacturers of vehicles
intended for the propulsion of that vehicle and its auxiliary equipment, if any,
as well as lubricants shall be exempt from the customs duty, taxes and charges levied

on the importation.

(4) Spare parts imported temporarily into the territory of the other Contracting Party,
intended for the repair of a vehicle performing transport operation within the framework of this

Agreement, shall be exempt from the customs duty, taxes and charges levied
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on the importation. The parts which were replaced shall be re-exported or destroyed

under the control of the custom authorities and in accordance with national legislation.

Article 11
Obligations of carriers and penalties

(1) Apart from being subject to this Agreement, carriers of either country and the crew
members of their vehicles shall in addition, when on the territory of the other Contracting
Party, comply with the laws and regulations in force in that country and with relevant

international agreements binding the Contracting Parties.

(2) All authorizations, permits, control documents and other necessary papers required
according to this Agreement, as well as all papers required according to international
agreements, treaties or national laws and regulations must be kept in the vehicle to which
Theky relate and be presented at the request of any authority of either Contracting Party

authorized to demand them.

(3) The permit or the authorization may be used only by the carrier to whom it has been issued
and may not be transferred to another. A holder of the authorization of the international
regular passenger service may use additional vehicles to deal with temporary and exceptional
situations; in such cases, the holder of the authorization shall ensure that the original
authorization of international regular passenger service, a copy of the contract between
the holder ofthe authorization and the carrier providing additional vehicles, and a copy
of any document proving that the carrier providing the additional vehicles is authorized

to operate international regular passenger service, are carried in the vehicle.

(4) In the case of a serious infringement or repeated infringements of the provisions
of this Agreement as well as other laws and regulations in force in the territory of the other
Contracting Party committed by a carrier or by a crew member of his vehicle, the Competent
Authority of'the Contracting Party where the vehicle is registered at the request
of the Competent Authority ofthe Contracting Party in which the infringement has been

committed may decide

a) to withdraw permits for transport operations on the territory of the other Contracting

Party from the carrier’s disposal or to withdraw an authorization of regular passenger
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service between or through the territories of the Contracting Parties from the carrier’s

disposal, and/or

b) not to present permits for transport operations on the territory ofthe other
Contracting Party for the next period to the carrier or not to grant the carrier’s
authorization application for regular passenger service between or through

the territories of the Contracting Parties.

(5) Having taken one of the measures mentioned in paragraph 5, the Competent Authority

shall inform the Competent Authority of the other Contracting Party.

(6) The provisions of this Article do not exclude the sanctions which can be imposed by courts
or other authorities of the Contracting Party on the territory of which the national laws

or regulations were violated.

Article 12
Co-operation and Joint Committee

(1) The Competent Authorities of the Contracting Parties shall take the necessary steps
to ensure the satisfactory implementation of this Agreement and to the mutual exchange
of information of any change in national laws and regulations affecting the application hereof.
The Competent Authorities shall provide each other mutual assistance for the purpose

of implementation of this Agreement.

(2) The Competent Authorities of the Contracting Parties shall establish a Joint Committee
in order to ensure the settlement of the current questions which may arise in connection

with the interpretation and application of this Agreement.

(3) The Joint Committee shall meet at the request of either Contracting Party and shall
comprise representatives of the Contracting Parties who may also invite representatives
ofthe road transport industry to attend. The Joint Commitee shall meet alternately
on the territory of each Conctracting Party. The host country shall chair the meeting.
A protocol from the meeting shall be drawn up and signed by a representative of the delegation

of each Contracting Party.
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Article 13
Final provisions

(1) This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification in which the Contracting Parties notify each other that their internal legal

procedures necessary for its entry into force have been completed.

(2) As soon as this Agreement enters into force, the Agreement between the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the Federal Pepople Republic
of Yugoslavia on International Road Transport signed on 22 October 1962 in Prague,
as amended by the Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on the changes
and supplementies of the Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the Federal Pepople Republic of Yugoslavia on International
Road Transport, concluded on 22 October 1962 in Prague, signed on 15 May 1980 in Prague,
shall be terminated in respect of the Czech Republic and the Republic of Macedonia.

(3) This Agreement is concluded for an indeterminate period. It may be denounced in writing
by each Contracting Party. In this case, this Agreement will expire in twelve months

after the delivery of notice of termination to the other Contracting Party.

Done at Skopje on 17" April 2012 in two originals, both in Czech, Macedonian and English
languages, all the texts being authentic. In case of different interpretation of the provisions

of this Agreement, the priority will be given to the English text.

For the Czech Republic For the Republic of Macedonia
Pavel Dobe$ m. p. Mile Janakieski m. p.

Minister of Transport Minister of Transport and Communications
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